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PE®EPAT

PycakeBuu Asnecsa IOpbeBHa
®paszeosiornyecKue eAUHULBI ¢ KOMIOHEHTOM-(UTOHUMOM B
KHTaNCKON U PyCCKOM JTMHIBOKYJIbTYpax

Ctpykrypa u 00bém pabGoTbhl: paboTa COCTOMT U3 BBEAEHUA, 3 TIJaB,
3aKJIIOYEHMS, CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOW JINTEPATYPHI U 2-X MPUIIOKEHUMN.

O06bém: 68 cTpaHull, CIUCOK UCTIOJIb30BAHHBIX UCTOYHUKOB — 75 TTO3HITHA.

Kurouesbie ciaoBa: OPASEOJIOIMYECKUE EAMHULBI, ®UTOHUM,
JIMHI'BOKVIJIBTYPA.

Hear wuccaegoBanusi: paccMoTpeHue (Hpa3eoJOTMYECKUX EAMHHI] C
KOMITOHEHTOM-(PUTOHUMOM B PYCCKOM U KUTaWCKOM SI3bIKaX.

O0bekT ucciaenoBaHus: (Pppa3eoJOTMUECKUE E€IUHUIIBI C KOMIIOHEHTOM-
(UTOHMMOM B KUTAHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer  ucciaenoBaHMsi:  OCOOCHHOCTH  ()YHKIMOHHUPOBAaHUSA U
UCITIOJIb30BaHUs (PPa3eOJOrNYECKUX €AUHHI] C KOMITIOHEHTOM-(DUTOHUMOM.

Metoabl  HcCCJIeIOBAHMA:  CPAaBHUTENbHBIM, MeTOA  0000uIeHUS,
KOMITOHEHTHBIN aHAJIN3, UICTOPUKO-KYJIBTYPHBIA MOAXO/.

IloyyenHble pe3yabTaTbl M HMX HOBHM3HA: C IIOMOUIBIO aHAIM3a
(Gpa3eonoruueckux  €IuMHUL, ObUIa  BBISBJIIEHA  HAIMOHAJIBLHO-KYJIbTYpHas
cnenuprka QUTOHUMOB B KHTACKOM U PYCCKOM s3bIKax. A TaKXe OCHOBHBIE
aCneKTbl M3y4yeHUs (PUTOHUMUYECKOM (Ppa3eosiorMu ¢ YYETOM HalMOHAJIBHOTO
MUPOBHUACHUS, YTO MOXET CIOCOOCTBOBATh PEIICHUIO BOMPOCOB COOTHOLIEHUS
A3bIKA U KYJIBTYPBI, I3bIKa U MBIIUICHHUS.

PexoMeHAalUM 1O MCHOJB30BAHUIO Pe3yJIbTATOB: PE3YyJbTAaThl MOTYT
NPUMEHSATHCA MPU 00YYEHUU CTYICHTOB CIIELHATIBHOCTH «BocTouHas Qpuionorus»
u «Pycckag Qunonorus» (QUIONIOrMYecKuX (akyIbTETOB, MPHU NPENOJaBaHUU
KUTACKOTO M PYCCKOTO $3blKa KaK WHOCTPAHHBIX, a TaKXe MNpH pa3paboTKe
OCOOUI U ABYSI3bIYHBIX (PPA3EOIOTHUECKUX CIOBAPEH.

Oo6s1acTh NPUMEHEHUs1: MaTEPUAIIbl MOTYT OBITh UCIOJIB30BAHbBI B TPAKTUKE
NpEenoJIaBaHusl KUTANCKOrO M PYCCKOTO SI3bIKOB KaK HWHOCTPAHHBIX, Ha
TEOPETUUYECKUX Kypcax 10 CpaBHUTENBHOU (Ppazeosoruu.



PE®EPAT

Pycakeiu Anecs IOp'eyna
@paseanariyHbiga aA3IHKI 3 KaMIIAaHeHTAM-(IiTOHIMAaM y KiTaiickai i
pYCKai JiHIBaKyJIbTYypax

Crpykrypa i a6'ém mpanpl: mpama ckiajgaenia 3 yBOA3iH, 3 paszasenay,
3aKJIIOUAHHS, CIICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIIL 1 2- X AaaTKay.

AG'ém: 68 crapoHak, cIic BEIKAPBICTAHBIX KPBIHII — 75 Ma3ilblil.

Knwuabis caoBbl: DOPA3EAJIATTYHBIA AJI3IHKI, ®ITOHIM,
JIIHI'BAKVYJIBTYPA.

MbTa nacjenaBaHHsi: pa3riisia (paseanariyHbIX ai31HaK 3 KaMIlaHEHTaM-
¢diToHIMaM ¥ pyckai 1 KiTalickaili MOBax.

AOl'ekT pgacjenaBaHHsi: (paszeajariuyHbil  aA31HKI 3 KaMIaHEHTaM-
(diToHIMaM ¥ KITalCKIM 1 pycKail MOBax.

Ipagmer pacinenaBanHsi: acaOmiBacii (QyHKIBISIHAaBaHHS 1 BBIKAPBICTAHHS
(dbpazeanariuHpIx aJ31HaK 3 KaMIaHeHTaM-(PITOHIMAaM.

Mertaasl  JgacjielaBaHHsl:  TapayHaldbHbBI, MeTaj  alaryJbHEHHS,
KaMIaHEHTHBI aHaJi3, TICTOPBIKA-KYJIbTYPHBI MAIBIXO/.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI i IX HaBi3HA: 3 Janamorai aHamuizy (pazeanaridyHbix
aJ31HaK, Obla BBIAYJIEHA HalbIIHAJIbHA-KYJIbTYpHas crenpldika ¢iToHIMAY Yy
KITACKIM 1 pyckail MoBax. A TakcamMa acHOYHBIS aCIEKThl BBIBYYIHHS
¢itaniMiuHail (pazeanorii 3 yiikaM HalblsTHaJIbHara cBerabavyaHHs, IITO MOXa
CHPBISALIb BHIPAIIZHHIO MBITAHHAY CYaJHOCIH MOBBI 1 KYJIBTYPbl, MOBBI 1 MBICJICHHS.

P3kamMenanpli na BHIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: BBIHIKI MOTYIlb MPBIMSHSALILA
Ipbl HaBYYaHHI CTyJ3HTAy crneuplsuibHacll «YcxonHas ¢imanoris» 1 «Pyckas
¢inanoris» ¢inanariyHeix QakynabT3Tay, Ipbl BHIKJIAJAaHHI KiTalCKal 1 pyckail Moy
K 3aMEXHBIX, a TakcaMa IMpbl pacHpaloylbl JanaMOXHIKaY 1 JBYXMOYHBIX
(dbpazeanariuHpIx CIOVHIKAY.

I'ajina BBIKAPBICTAHHSA. MaTAPbISUIBI MOTYIb OBILb BBIKAPHICTAHBI ¥
MPaKTHILbl BHIKJIAJAHHS KiTalicKaid 1 pyckall MOY K 3aMEKHBIX, Ha TIap3ThIYHBIX
Kypcax Ia napayHajibHai (hpazeanorii.



SUMMARY

Rusakevich Alesia Yurievna
Phraseological units with a phytonym component in Chinese and
Russian linguistic cultures

The structure and contents of study: the work consists of an introduction,
3 chapters, a conclusive statement, the list of the sources used and 2 attachments.

Contents: 68 pages, sources used — 75.

Key words: PHRASEOLOGICAL UNITS, PHYTONYM,
LINGUOCULTURE.

Work objective: consideration of phraseological units with a phytonym
component in Russian and Chinese.

Object of research: phraseological units with a phytonym component in
Chinese and Russian.

Methods of research: comparative, method of generalization, component
analysis, historical and cultural approach.

Results received and their novelty: with the help of the analysis of
phraseological units, the national-cultural specificity of phytonyms in the Chinese
and Russian languages was revealed. As well as the main aspects of the study of
phytonymic phraseology, taking into account the national worldview, which can
contribute to solving the issues of the relationship between language and culture,
language and thinking.

Recommendations for the usage of results: can be used in students’
education specializing in «Eastern philology» and «Russian philology», in study of
the Russian and Chinese languages as foreign, and in content authoring for
textbooks and bilingual phraseological dictionaries

Applicable scope: materials can be used in Chinese language and Russian
language study practice (as a foreign language), in the theoretical courses for
comparative phraseology.



